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AHomauis. Y cmammi npoaHanizoeaHo ML - cmpykmypu 3 niOpsaOHUMU 3’cyeanibHUMU
BIOHOWEHHSIMU 8 SlamuHCbKili Mo8i, w0 6ydyrombcs Ha OCHO8I ONMopHUX diecnig y MOBYCHIl YacmuHi i3
3HaYeHHSM MOBMEHHS, OYMKU, MOYymms, cripuliMaHHs, OUiHKU, 6ymms, siKi suMaaaromb 0608 93K08020
ceMaHmuU4Ho20 3’acyeaHHsi OUKMYyMHOK 4YacmuHor, 0e moldycHa YacmuHa 6e3 dukmymHoi 6yna 6
He3akiH4YeHO0 Hi 3a ¢hopmaribHUM CKnadoMm, Hi 3a 3HaqdeHHaM. ObzpyHmoeaHo, wo y ML - cmpykmypax
3 niOpsAOHUMU 3’AcysasibHUMU 8iIOHOWEHHSAMU OyOb-sika O3HaKa rnoe’ssaHa 3 dgoMa murnamu cyb’ekmis:
OUKMYyMHUM (HOCIEM O3HaKu) i MOOYCHUM (MosueM, criocmepizadem, muM, Xmo eMouitiHo eboriieae,
Oymae, OUIHIOE), 8 AKUX MiXX MOOYCHOK i OUKMYMHOK HYacmuHaMu 8CMaHO8/IHMbCS 3’9Cy8allbHi
BIOHOWEHHS, 8UpasHUKaMu SIKUX € 3’scysaribHi crioflydHuku ut, ne (ut ne) wo, wob, wo He, wob He,
neve i wob He. 3hcoeaHo, wo 6 abcomomHilt binbwiocmi MO-cmpykmyp 3’dcyearnibHa OUKMyMHa
YacmuHa sucmyrnae 6e3rnocepedHbO MiC/is MOSICH8aHO20 YrieHa MOOYCHOI YacmuHu,; nuwe 3pidka M-
cmpykmypa bOysae nobydoeaHa maK, W0 3AcysanibHa OUKMyMHa 4YacmuHa ei0micHIembCs
Opy20opsiOHUM abo ecmasHUM YU eCcmassieHUM KOMMOHEHMOM Ha reeHy eidcmaHb 8i0 rosiCHI8aHO20
cnosa.

Knrouyoei cnoea: modyc, dukmym, pedyeHHs, pedeHHesa cmpykmypa, MO — cmpykmypu, M-
cmpykmypu i3 3’dcysarnibHUMU 8iOHOWEHHAMU, MOOYCHO-OUKMYyMHa CriegiOHeCEeHICMb, flamuHCbKa
Mosa.

AKTyanbHicTb Temu pocnimkeHHA. Y dopmn” Ta  OOrpyHTYBaTM Yy  NATUHCbKIA
MOBO3HaBYiA Hayui B OCTaHHi poOKM Ha peYeHHEBIN CTPYKTypi kaTeropili moaycy i
KaTeropinHMx 3acagax BMOpPSOKOBaHO  OBi OUKTYMY, LLO BMUCBITNIOOTb [JOCUTb LiKaBui
rpamaTudHMX  NigCUCTEMM —  CUHTaKCUC i acnekT CUHTAKCUYHOI CeEMaHTUKM K ANHAMIYHOT
CNoOBOTBIp, CUCTEMATM30BaHO  CEeMaHTUKO- cucTtemm dYHKLiOHaNbHUX OJVHULb,
CUMHTaKCUYHI OOMHUL Ha HOBMX B32EMOMOB’A3aHMX NigpAgHUMU 3’iCyBanbHUMM
KOHLeNnTyanbHUX 3acagjax, nepernsHyto Mu BiJHOLLEHHSMM.

YTOYHEHO [esiKi HayKOoBi MOHATTH, chopMyribo- AHaniza  pocnigxeHb i nybnikauin.
BaHi BMPOAOBX KiNbKOX AeCATUNITb. MeTogonoriyHoO  3HauywMMKM  Ons Haworo

BuBYEHHA MOBHUX OOUHULL Y CEMAaHTUKO- DOCHIKEHHS BUSBUNNCA YOTUPW igel, BUCIIOBIIEHI
CUHTaKCUYHIN CTPYKTYPi peYEeHHsT € akTyanbHUM B MOBO3HABCTBI: ies Moaycy i OUKTYMY peyveHHs
y Cy4acHOMy MOBO3HAaBCTBI, OCKinbku Gesnoce- W. Bamni [3], inea cyO'ekTMBHOCTI B MOBI
peaHbLo noe’sizaHe i3 CTaHOBJIEHHAM E. BeHBeHicTta [4], BUEHHA NPO NpeauKaTUBHICTb
CEMAaHTUKO-CUHTAKCUYHOI  CUCTEMM, 3 il K KrtoyoBe MOHATTA CUHTaKcucy
HauioHanbHOK  cneundikold Ta  BCTaHOB- B. B. BwuHorpagoBa, MOHATTA 0O6’€KTUBHOMO i
NIOKTLCA MNEBHi, XapakTepHi ANs KOXHOI MOBU CYO’EKTUBHOrO 3MICTY B CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHIN
BigNOBIOQHOCTI  MiX KaTeropisMuM  OyMKWM i CTPYKTYpi pedeHHs |. P. BuxoeaHus [6]. YcCi BOHM
rpamaTuyHUMK KaTeropisimu. MEeBHNUM YMHOM  CrIBBIOHOCATLCSA:  (PyHOAAMEH-

AKTyanbHIiCTb HaykoBOI CTaTTi 3ymOBIieHa TanbHa BMACTMBICTb MOBUM — CYO'€KTMBHICTb —
notpebod  gocnigutm B NATUHCBKIA ~ MOBI roKanisyeTbCs y pPeYeHHi siK Moro mogyc, To6To
0COBnMBOCTI CEMaHTUKO-CUHTaKCUYHKX KaTeropiu, KOMMMEKC Cy®’eKTUBHMNX 3MICTIB Ta 06’EKTUBHICTb —
Wwo MawTb 6esnocepegHii  CTOCYHOK OO0 OVIKTYM, KOMMIEKC 06’ EKTUBHUX 3MICTIB.
NOHATTEBOI Karteropii MOAarnbHOCTI, o PedepeHuinHo-geHoTaTnBHa KOHLIEeNLis
IPYHTYETBCA Ha aHanisi MOBHUX pakTiB Y CEMaHTUKN pPEeveHHsl, npeacTaBfneHa B Mpausx
Hanpsimax “Big dopmn 4o 3micty” i “Big 3micTy o T. 1. JNomreBa [12], B. TI. Taka [7],

© B. [l. LLuHKapyK
«International journal of philology» | «MixHapoaHuit dinonoriyHmii yaconuc» Vol. 11, Ne 3, 2020

6



Linguistic Studies. MoBo3HaBcTBO

O. B. TMapyuesoi [14], H. O. ApytioHoBOI [2],
B. |. KoHoHeHka [11] Ta. iH. 3ymoBunn notpeby no-

HOBOMY BWCBITIIMTM i npobrnemy  3MmiCTOBOI
opraHizauii peyeHHsl, CniBBIQHOLWEHHST B  Hil
OVKTYMY | MOAycy, WO B HayKoBMX Npausx
obrpyHtoBytotb  I.  P.  BuxoBaHeub  [6],

K. T. lopogeHceka [8], H. B. TlymBaHiok [16],
A. . BarHitko [9], H. JI. IBaHnupka [10],
M. B. MipueHko [13], M. A. Tlmow [15],
M. M. Teneku [17], B. [. WwnHkapyk [18, 19, 20],
K. ®. Wynexyk [21] Ta iH.

Y MOBO3HaBUMX Mpausix Hanbrmk4i oamMH oo
OOHOrO napu TepMiHIB Mogyc / [OWKTYM i
npono3uuis / nponosuuiiHa HactaHoBa. Y HUX
BMpaXaETbCAd MaHiBHE CTaHOBULLE  OUKTYMY-
nponosuuii i nianopsiaKoBaHICTb MoZaycy-
NPOMO3VLINHOI HacTaHOBW: MEepLUMiA  KOMMOHEHT
3HaYeHHs1 BU3HaYaeTbLCA abcomntoTHO (MOpiBH. nar.
(dictum — BupaxeHHd, BuCMIB | propositio —
npeameT, Tema, peveHHsl), a ApYrmi KOMMOHEHT —
BiIHOCHO: oe3 nponoaunii nponosuuinHa
HacTaHOBa He MOXe icHyBaTu (MOp. TaKoX nart.
modus — cnoci6). Lia nignopsigkoBaHicTb Moaycy
BMSIBMSIETLCA B CEMaHTUYHOMY aCrekKTi.

Y KnacwdHin cpinonorii BiACYTHI  KOMMIEKCHI
HayKoOBi [OOCNIKEHHS CeMaHTUKO-CUHTAKCUYHOT
NaTUHCLKOI PEeYeHHEBOI CTPYKTypu, oe 6 Oyno
PO3rAHYTO pedepeHUinHMin nioxia A0 BUBYEHHSA
Modycy i OMKTYMy, WO Monsra€ B 3'sICYyBaHHI
3aKOHOMIpHOCTEN  BigOOpaXKeHHs1  AiACHOCTI B
CEMaHTULLi PEYEHHSs!, Y BUTNYMaYEHHi CEMaHTUKU
pPEYEHHsT 3a  CMiBBIQHOLEHHSM 3  Pi3HMMMU
pedepeHTamn, 3 normsgy penpe3eHTaTUBHOI
dOyHKLT MOBW.

MeTa HaykoBOi po3Bifakn — 06rpyHTYyBaTH
0COBNUBOCTI MOZYCHO-OUKTYMHUX PEYEHHEBMX
cTpykTyp (MO-CTPYKTYp) B NMaTUHCbLKiK MOBI Ta
30iINCHUTK aHani3 cniBBiAHOLLEHHA CEMaHTUKO-
CUHTaKCWYHOI i dhopmMarnbHO-CMHTaKcu4Hoi M-
CTPYKTYP 3  MigpsgHumMu  3'sicyBarnbHUMU
BiAHOLLIEHHAMMN.

OOG’eKTOM NPONOHOBAHOIO AOCHIAXEHHSA €
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYHI  KOHCTPYKUii, Yy  SIKMX
peanisyeTbes KOMYHIKaTUBHWI Hamip,
nepefaeTbCa CTaBMEHHS MOBUS [0 Bigobpaxy-
BaHOr0O B pedeHHi (pparmeHTa [iMCHOCTI, Ae
MOBeLb nNepedyciM akTyanisye nepegaBaHun y
peyveHHi OD'eKTMBHUIA 3MICT, TOOTO “npuB’asye”
Moro Ao cuTyauii MOBMEHHS, @ TakoX HaMOBHIOE
peyeHHs HWK1MK O0BOB’'A3KOBUMU CY6 EKTUBHUMM
3HAYEHHSIMWA.

NMpeomeTom AocnigXeHHA € ceMaHTU4Ha
M CTPYKTYypHa iHTepnpeTauis pevYeHHEBUX
CTPYKTYP 3 OAWKTYMHUM i MOOYCHUM 3MiCTOM B
NaTUHCBKIN MOBiI y pamkax BMOyaQyBaHUX HUMU

Pesynbtatn. Ha pumcbkin  Tpagwuuii
I'PYHTYBanNUCa  NPakTMYHO  BCi  rpamMaTuku
cepedHbOoBIYHOT  €BponK, WO NiATBEPOKYE

aBTOPUTETHICTb NTATMHCBLKOI MOBM i BaromicTb
ANS CydacHUX AOCNIMKEHb.

CnpaBXHsi CyTHICTb MOBW MONSrae He CTifbKu
B 1Oro doopmaribHii opraHisauil, CKinbkn B 1Oro
3gatHOCTi  Yepe3  nepefaBaHHA  iHGOpMaLi
3abe3nevyBaTt MNpouec KOMYyHiKaLji, B OCTaHHI
OEeCATUNITTA 3anMatoTb yce MiLHiLLi no3umuii [4].

Ha inei BusBYy 3micToBOro GOKy IpyHTYETLCS
MOHATTS CEMAHTUYHOI CTPYKTYPWU PEYEHHS], TOOTO
3MiCTY B MeBHOMY aOcTparyBaHHi Big Woro
30BHiLLHBOr0 odopMeHHs. OCHOBOK CEMaHTUKO-
CUHTaKCU4HOI CTPYKTypu € 1i npegukar, Lo
EKCNIIKyeTbCA NpeaukaTHAMK crioBammn. OcKinbku
Taka CTpyKTypa siBrsie coboto0 TWN BiAHOLUEHb, LLO
nepebyBac B OCHOBI YMCINEHHMX KOHKPETHUX

BUCIMOBMNEHb, OCTIIbKM BOHA, $SAK i  MNOriko-
ceMaHTU4Ha CTPYKTYpa, ABNSiE coboto
BipTyarnbHU  acrnekt  pedeHHsi. CeMaHTUKo-
CUMHTaKCM4Ha  CTPYKTypa  PEYEeHHs  nocTae

nosuuiHoro Mogenno. BignosigHo [0  cBoro
3MICTY  CEeMaHTUKO-CUHTaKCUYHWUIA npeavkat
BM3HAYaE KiNbKiCTb aKTaHTIB Ta iX pyHKUiN. DyHKUjT
OCTaHHIX MOBHICTIO 3arnexaTb Big, TOro, SKUA 3
aKTaHTiB BMCTyMae B POrli BMXIZAHOMO B PEYEHHI,
npu LLOMY BUGIP Takoro aktaHTa Hi B sKOMy pasi
He BMWNAZKOBWKW, BIH MOBHICTIO OKPECOETHCS
NOrMKO-CEMaHTUYHOI ~ CTPYKTYpoto.  CeMaHTuKo-
CUMHTaKCM4Ha CTPYKTypa npeavkata MOOEertoe
MOBHY Mpe3eHTaLito peveHHsi. BoHa Bigobpakae
BCi Han3aranbHilli BIaCTMBOCTI, SIKi MpUTaMaHHi
KOHKPETHOMY TUMY PEeYEHHS AK OOUHWLI MOBM:
3aranbHy WMOro CTPYKTYPHY CXEMYy i 3HAYEeHHS,
KaTeropinHe i  cyOkaTeropiiHe  3Ha4YeHHs
KOXXHOrO 3 WMOro  KOMMOHEHTIB, MOPSAA0K
po3TallyBaHHSA LMX KOMMOHEHTIB i CUHTaKCUYHI
BiJHOLUEHHS Mi>K HUMMW.

OpHak KOMYHiKaTMBHO-pedepeHLinHni
3MICT pEYEHH He € CyMow pedhepeHTHMX
3HaYeHb CKIMadHWKIB MOro KOMMOHEHTIB. OKpemi
KOMMOHEHTN  CTBOPIOKOTbL  KOMMIIEKCHO  HOBY
3MICTOBY €OHICTb “3ropHYTUX” | “pO3ropHyTUX”
3MicTiB, SIKi BigoOOpaxaloTb MO3aMOBHY CYTHICTb
CuTyaui 3 HaMpi3HOMAaHITHILLUMWX 3HAYEHHEBMM
BiATIHKAMW 11 HIOAHCaAMM.

3HadeHHs peyeHHa oxonmwe AOBi cdepu
3Ha4yeHb — OUKTYMHY Ta MopaycHy. OcCkKinbku
ycBigomneHun  Bigbip  HeoOXigHWX  3HakiB
HOMiHauii  (crnoBodOpM,  CrOBOCHMOSYYEHb,
MOZEeNen peyveHb) 3 NeBHOI CyKynHOCTI cniBBig-
HOCHMX 3acobiB dAkorocb pedepeHLiNHOro
3MmicTy  BigOyBaeTbcsl  Ge3nocepegHbO B
peYeHHi, TO N NUTaHHS NPO AMKTYM i MogycC B

NigpsiAHMX 3’AcyBanbHUX BigHOLLEHD. CUHTaKCUYHIN cemMaHTuLj BUCBITMIOEMO,
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BpaxoByH4un yHKLiOHaNbHO-HOMIHATMBHI
0CcobnMBOCTI pEeYEeHHEBOI  CTPYKTypw n
‘iHTepnpeTauinHy” 3paTHiICTb [o  “mogento-
BaHHSA” Nogii, cuTyauil 4iNCHOCTI.

Y naTuHCbKin MOBI Ons PIi3HOTO  CTyneHs
eKCnNIUMTHOCTI MoAycCy i AMKTYMY iCHYHOTb Pi3Hi
CUHTaKCWUYHi  CTPYKTypu, ki ob'egHyemo nig
3ararnbHOK Ha3BOK MOJYCHO-AMKTYMHA CTPYKTypa
(aani — MIO-ctpykTypa).

L. Banni Big3Hayae, WO y poni OCHOBHOMO
EKCMMIUUTHOTO  MOAYCHO-AMKTYMHOMO  PeYeHHs,
BMCTYNae 3'siCyBanbHe ckrnagHonigpsaHe pedeHHs
3i CNOSMTYYHUKOM W40. YCi iHLLi KOHCTPYKLUIi, Ha ioro
OYMKy, pesyrnbTaT peaykuii mogycy abo OuKTyMmy.
Penykuia avktymy noB'disaHa 3 nepexogoMm 3
NPeavKaTUBHOI OAMHWULI B 3aneXHUM iMEHHMWK i
HaBiTb 3 YCYHEHHAM iMeHyBaHHA nogji, Komm
OVIKTYM peayKyeTbCs [0 iMeHi akTaHTa... Pegykuisa
ModyCy noB'3aHa 3  BESMKOI  KiNbKIiCTIO
MOXnMBOCTeN [2].

Y naTuvHCBKIN MOBI CrionyyHKKK ut, ne (ut ne)
wo, wob, wo He, wob He, neve i Wo0b He BBOAATb
nigpsoHi  3'sicyBanbHi, abo O04aTKoBi PeYeHHs
(utne objectivum), saki € pgopatkamm abo
nigMetamm OO Kepykdoro fiecrnosa. BxuBaHHA
YyaciB Ta crnoco®ie npu ut (ne) objectivum Take X

cave, gk i npu ut (ne) finale. TligpsgHe
3'dcyBanbHe  pPEYEHHS  YKPaAlHCbKOK ~ MOBOH
HanyacrTilwe nepenaeTses aHarnoriYHum

niapsoHMM  peyeHHam abo  iHgIHITMBOM, Hanp.:
Curo, ut ne id facias — A Typbytocs, Wwob TM Lporo

He pobuB.
Y pEeuveHHEBIN CTPYKTYpPi MK peaykuieto
Moaycy i [AMKTYMY iCHYE B3aemMO3anexHicTb.

Ockinbkn M[I-cTpykTypa noB’aA3ye Tinbkv OBa
KOMMOHEHTUW, TO peayKuis OQHOro 3 HUX BUMarae
BiACYTHOCTI pefykuii iHworo. Tomy pegykuis
OVKTYMY — MOXNMBa  TiNbKM  MpM  MOAYC,
ohopMIreEHOMY SIK HesanexHa npeaukaTvBHa
ogvHnua (pani — MO), a peaykuis mogycy BUMarae
ochopmneHHs auktymy sk M0.

CeMaHTUKO-CUHTaKCUYHI  BIOHOLUEHHS,  SKi
MoB'si3aHi 3 KOMMJIEKCOM aKTaHTHUX  POSEMN,
BCTaHoBMooTLCA B MI-CTPYKTYpi MK MOAYCHOIO
(rornoBHO) | AVKTYMHOIO (3aneXHO0) YacTMHaMM.
MpocTuin TN TakuxX BiOHOLUEHb PEMNpPEe3eHTYI0Tb
3’dcyBaribHi peYEHHEBI CTPYKTYPW, sIKi MOEAHYIOTH
OVIKTYM — 3MICT UM Temy iHcpopmaLii — 3 Moaycom,
LLIO € NpOLEeCcOM OrnepyBaHHs Lieto iHopMaLlieto,
Hanp.: Perfice, ut ne minus res publica tibi, guam tu
rei publicae debeas (C. Fam. 10. 12. 5) — Pobu
Tak, Wob pecnybnika TO6i He MeHwe O6yna
3000B’s13aHa, HixX TV pecnyoniui.

CeMaHTVKy AVKTYMY MOXYTb MaTu W iMEHHI
cnony4yeHHsi, nop.: Cautio atque provisio, ut ne

(HeobxigHi) obepexHicTb i nepenbaynmeicTb, LWOO
He Oyke  LBWMOKO  BOHW  CrOSOLUMINCS.
BigHOWEHH MK MOAYCHOW | OUKTYMHOIO
YacTMHaMW € 3'ACyBanbHUMU.

Mpote i MO, WO € AMKTYMHOK MOAEto, i
CniBBIOHOCHI CMOBOCTMONYYEHHST MOXYTb BCTynaTu
y (opmanbHO aHanoriyHi - BiAHOWEHHA 3
npeaukatamy  iHWKX ~ CEMaHTUYHUX  TUMIB,
Hanpuknag, 3 JiecnoBamy, WO  0O3HaYaloTb
eMoLUinHi  nepexwuBanHa:  Miltiades  maxime
nitebatur, ut primo quoque tempore castra fierent
(Nep. 1,4,5) — MinbTiag Hanbinble TypbyBaBcs,
Lwo6 cnepluy obnaluTyBanu Taoip.

BigHoweHHsa “cTumyn-peakuist” 6e3 noguHu,
cyb'ekTa emoLin, 3aranom Hemoxnuei. Ty camy
OiNCHY  cuTyauilo MOXHa  Tnymauutn i sk
NPUYNHOBO-HacNigkoBy, Hamp.. Amabo te, mi
frater, ne assignes (C. Q. fr. 1. 4. 1) — A gskyio
TOOi, Min OpaTe, WO TU He npu3HauMB. Senem
compuli et perpuli, mi omnia ut crederet (Pl. Bacch.
643) — A npumyLlyBaB i NepekoHyBaB CTaporo,
Wwob BiH MeHi B ycbOMy MoBipuB. CUHTaKCUYHI
BiOHOLIEHHA YaCTMH B OCTAHHbLOMY PEYEHHI
OLIHIOEMO $K iHLUi, MOPIBHAHO i3 3'siCyBarnbHUMU
BiHOLLEHHSIMMW.

MogyCHO-OUKTYMHI  BiOHOLLIEHHS  penpes3eH-
TYIOTb CKMNagHoNiapsiaHi peYeHHss 3 OUiHHUMNK
npeaukatamy, npu SKUX OUKTYMHY, OLHIOBaHy,
nogito Bupaxae 1O B CUMHTaKCUYHIN  COYHKLT
nigveta. OuiHHI  npegukatn  NpeacTaBneHi
Kinekoma Tvnamu. LieHTpanbHUin TUN CTaHOBNATL
npeguykatn  “4nctoi’,  yHiBepcanbHOI  OLHKM:
Maxime fuit optandum Caecinae, ut controversiae
nihil haberet — Ona LeunHn Hanbinbwe 6yno
OaxxaHuM, WOO He BMHMKMNO HIAKOI Cynepeuyku.
Non sum dignus prae te, ut figam palum in
parietem (Pl. Mil. 1140) — lNopiBHsAHO 3 TOGOO 5
He rigHui, Wwob6 3abuTu Kinka y CTiHy.

MopayCHO-ANKTYMHI BiJHOLLUEHHS B
peYeHHEBIN CTPYKTYpi CTOCYOTbCA CyTO i
MOBMNEHHEBOIO  BMWSABY, OCKIMIbKM  MOAarbHi
KOMMOHEHTM  nocTalTb  cneujianisoBaHMMM
HOCIIMM  OKpPEMWUX  CYyO'€KTMBHMX  3HAYEeHb
peyeHHsi, Hanp.: Cohortarer vos, quo animo
fortiores essetis, nisi vos fortiores cognossem,
guam quemqguam virum (C. Fam. 14. 7. 2) —
Akbn a Bac nepekoHaB, LLIO BU CUSbHI OyXOM,
KpiM TOro, sIKLWo 6 9 He 3HaB, LLO BU MYXHILLi 3a
©yab-Koro i3 YonoBiKiB.

MopgycHO-OUKTYMHI  3'sicyBarbHi - BigHOLLEHHSI
OyayoTbCA Ha OCHOBI OMOPHUX AiECNB Y MOAYCHIN
YaCTUWHI i3 3HAYEHHAM MOBIEHHS, AYMKW, NOYYTTS,
CMPUAMaHHS, OUiHKW, OyTTa, $Ki  BUMaraloTb
060B’A3KOBOTO CEMaHTU4HOrO 3'ACyBaHHSA
OVKTYMHOK 4YacTuHow. MopgycHa 4vacTuHa 6e3

nimis cito diligere incipiant (C. Lael. 21. 78) — OuKTymMHOT  ©yna ©  HesakiHyeHOw Hi  3a
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dopmarnbHUM CKNagoM, Hi 3a 3HaYEHHAM. Y Takux
CKMaJHUX PeYEHHSAX MK MOAYCHOK i AVKTYMHOO
YacTuHamm BCTaHOBMOHOTLCS 3'AcyBasnbHi
BiOHOLLEHHH, BUpa3HUKaMKW SKMX € 3'AcyBasbHI
CMONYy4YHUKM Y BigHOCHI crioBa. Hanp.: Non est, ut
copia major ab Jove donari possit tibi (Hor. Ep. 1.
12. 2) — He OyBae TaK, wob T06i Wwe OGinbwe
faratctBO Morno 6ytm nogaposaHe HOniTepom.
Accidit, ut una nocte omnes Hermae dejecerentur
(Nep. Att. 7. 3. 2) — Ctanoca Tak, L0 3a OAHY Hid
yci repmu Bynn 3BaneHi. lta fit, ut omnino nemo
esse possit beatus (C. Tusc. 2. 6. 16) — Tak (y
CBITi) BEAETLCS, L0 HIXTO HE MOXe OyTV NOBHICTIO
wacmveuM.  CrnonmyyHuMK Ut TyT  BUpaxae
3'dcyBarbHi BigHOLLEHHS | NpUEaHYE OBi OUKTYMHI
YaCTUHW OO0 MOAYCHOI.

Y cknagHoniapsaHnxX 3'cyBarnbHUX PeYEHHSAX
OVKTYMHa YacTuHa moxe 6yTu nutansHoto. lop.:
Quid est, cur verear, ne ad eam non possim
accomodare Torquatos nostros? — Lo ue, Yomy s
botoca? Um He 3MOXKY [0 LBOro MNpU3BMYaITU
Hawmx Topkearie?

MI-cTpykTypam 3i
BiHOLLIEHHAMM BracTuea CEMaHTUKO-
KOMyHIiKaTVBHa UiNIiCHICTb, Yy IXHIn MOAYCHIl
YaCTUHI BUpPaXKEHO M OKPecrneHo nuile 3arafibHe
MOHATTSA Npo Aito abo cTaH, a iIXHI0 CyTb PO3KpPUBAE
OVKTYMHa 3'acyBaribHa YacTuHa.

Y wmogycHin yactuHi  MIO-cTtpyktypn 3
3AcyBanbHMMM  BiOHOLEHHAMW  SK  OMOPHI
BXMBAOTbCS AiECrnoBa 3 TaKMMU 3HaYEHHSIMU:

3i 3HAYEHHAM Oaxatu, XOTiTH,
cnogisatucs: volo, malo, opto, praeopto, cupio,
exspecto, opperior, spero: Maxime fuit optandum
Caecinae, ut controversiae nihil haberet — [Ons
LleuyHn Hanmbinblie Oyno OaxaHuMm, wWO6 He
BMHUKINO HISIKOI CyrnepeYku;

3i  3HAYEHHsSM BW3HaBaTW, [O03BOMATU,
noctynaTtucs, 3isHaBatuca: cedo, concedo,
permitto, committo, do, non patior, sino, non sino,
prohibeo: Lex sociis dabat, ut cives Romani fierent
(Liv. 41. 8. 9) — 3akoH [03BOMSIB COHO3HWMKAM
OTPVMYBaTV PUMCbLKE FPOMaASHCTRO;

3i 3HauyeHHaAM TypbyBaTucs, cTapaTucs:
curo, cura mihi est, video, provideo, prospicio,
consulo, consilium capio: Ante senectutem curavi,
ut bene viverem, in senectute, ut bene moriar
(Sen. Ep. 61. 2) — [o npwuxody CTapocTi £
TypbyBaBcs, Wwob gobpe »xutn, a Ha cTapicTb —
npo Te, Wob aobpe NnomepTH;

3i 3HayeHHAM 0OiudaTK, yxBamnBaTy,
nocTaHoBNATK, npucaratucs: statuo, constituo,
decerno, propositum est, animum induco,
cogito, molior, sancio, voveo, conspiro,
paciscor, consentio, censeo: Potuerit animum

3'AcyBanibHMM

nepekoHaTucs, Lo nepemir camy npmpoay;

3i  3HaYeHHAM KIonoTaTucs, nparHyTu:
studeo, laboro, elaboro, do operam, id ago, tendo,
contendo, intendo, nitor, enitor, pugno, tempo,
assequor, adipiscor, emo, emercor, impetro,
perpetro, insto, vinco, pervinco, teneo, obtineo,
retineo, servo, maneo, presto: Vercingetorix animo
laborabat, ut reliquas civitates adjungeret (Caes.
B. G. 7. 31. 1) — BepuuHreTopukc nparHys, L1006
npvegHaT peLuTy obLLVH;

3i 3HavyeHHsM pocsrati, pobutu: facio,
efficio, perficio, assequor, consequor, impetro,
adipiscor, praesto, causa est: Perfice, ut ne minus
res publica tibi, quam tu rei publicae debeas (C.
Fam. 10. 12. 5) — Pobu TaK, wob pecnybnika ToOi
He MeHLUe byna 3000B’s13aHa, HiX TK pecryoniui;

3i 3HAYEHHAM MPUMYLLYBATK, YMOBIISTH,
paguTy, cnoHykyeaTtu: suadeo, persuadeo, auctor
sum, consilium do, moveo, permoveo, incito,
adduco, induco, compello, cogo, subigo,
extorqueo: Senem compuli et perpuli, mi omnia ut
crederet (Pl. Bacch. 643) — A npumywysas i
nepekoHyBaB CTaporo, Wob BiH MeHi B YyCbOMY
noBipuB;

3i  3HaYeHHAM OopydaTv, HakasyBaTu:
impero, dico, edico, praedico, scribo, praescribo,
praecipio, jubeo, nuntio, denuntio, mitto, mando,
negotium do, signum do: Mi imperat, ut ego illic
oculos exuram (Pl. Men. 841) — BiH meHi Haka3as,
LWo6 s B TakoMy pasi MoBMMiKaB Oui.

Y MOOyCHI YaCTUHI PEYEHHEBOI CTPYKTYpU
npu fiecrnoBax 3i 3HAYEHHsSIM XOTiTW, MPOCUTH,
3ragyBaTu, paguTu, 3anuTyBaTu yacTo
BXUBAETbCA KOH'IOHKTMB, TOMY Y  OWUKTYMHIA
YacTuHi BIOCYTHIM cnomnyyHuk ut/ne: Volo, se
efferat in adulescente fecunditas (Tib. 2. 6. 36) — A
X0u4y, o6 6araTcTBO NOBEPHYIIO MOMY MOJIOAICTb.

CemaHTU4YHe Komno AjecniB, siKi BXXUBAOTLCA B
MOZyCHI YacTuHi MIO-CTpyKTyp 3i 3'acyBaribHUMM
BiIHOLLEHHAMM, JOCUTb LLUMPOKE.

3'acysarbHa OVIKTYMHa YacTuHa
MOB'A3YETbCA 3  MOAYCHOW  3'siCyBaribHUM
cnonyyHmkom ut/ne. IcHye cuctemHa rpyna
3'dcyBanbHMX  CMOMYYHWKIB, SKi  Ha3MBaEMO
CUCTEMHMMYK, OO KOXEH CMOMYyYHUK Mae CBOE
TOYHE 3HAYEHHS.

CnonyyHuk Ut noB'A3ye  3'ACyBaribHy
OVKTYMHY 4acTWHY, 3MIiCT SKOI [iNCHUA SK Y
NMeBHOMy 4aci abo MOTEHUIMHO MOXIMBUA, 3
mMoAycHoto, Hanp.: Ita fit, ut omnino nemo esse
possit beatus (C. Tusc. 2. 6. 16) — Tak (y cgiTi)
BEOETbCS, WO HIXTO He Moxe OyTu MOBHICTIO
LLIACTMBUM.

Mpucyook yn iHWWA NpegukaTMBHUIA YNeH
MOZYCHOI 4YaCTMHM B TaKuUX peyeHHsx OyBae y

inducere, ut naturam ipsam vinceret. — BiH 3mir dopMi  OiNCHOro, HakasoBOro Ta YMOBHOIO
© B. [l. LLuHKapyK
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crnocoby, a B AOUKTYMHIN — Tinbkn y copmi
AiicHoro cnocooy.

CronyyHrK Ut BMpaXXae TakoX 3'sicyBaribHUN
3B'A30K ySABHOMO (ippeanbHoro) Tuny. Takun
3B'A30K croctepiraemo B M[-CTpykTypax, LWo
MalTb MOAYCHY YacCTUHY CyO €KTUBHO-OLIHHOIO
3HaYeHHs1, 30€e0iNbLIOro 3anepeyvHy, a AMKTyMHa
YacTMHa 3'9COBYE MOro CBOIM YSIBHUM 3MICTOM,
Hanp.: Non est, ut copia major ab Jove donari
possit tibi (Hor. Ep. 1. 12. 2) — He OyBae TaK, wWob
To6i we OGinbwe ©GaratctBO MOrno  GyTn
nopaposaHe Konitepom.

CnonyyHMKoBUN 3’'sicyBarnbHUA 3B'SA30K Y
MI-cTpykTypax noctae sik cuctema MoganbHuX
pi3HOBMAiB, YTBOPEHUX YHACcCnigok B3aemogil
CEMaHTUKM MOSICHIOBAHOIO 4rfieHa MOLYCHOI
YaCcTMHM 3 MNEBHOK MOAANbHICTIO OUKTYMHOI
YyacTMHM Ta  3HAYeHHAM  3'sicyBaNlbHOro
Cnony4HuKa.

Akwo B MO-cTpykTypax 3i 3'acyBarbHUMU
BiAHOLLEHHAMM HOMIHATMBHOIO 3B'A3KY CMOCTEpi-
raEMO pPI3HOBMOW MOLENOBAHHS,  MOPOMKEHI
BiAMOBIQHICTIO MOOAMNbHOMO 3HAYEHHS] AWMKTYMHOI
YaCTUHW, CEMAaHTMKOK CrOSyYHUKA | MOSICHIO-
BaHOrO YrieHa MOAYCHOI YaCTUHWU, TO B PEYEHHSX
BKa3iBHOro 3'siCyBarnbHOro 38’si3Ky MOAiN Ha BMaM
30BCiM iHLUMI: TYT B OCHOBI Krnacudikauii NexuTb
30PIEHTOBAHICTb 3'AACYBaNbHOMO 3B'sI3KYy Ha MOro
CNiBBIAHOLLEHHST 11 30NKEHHS 3 yCiMa OCHOBHUMM
TMNamn  NigpsgHoro  3B’A3Ky,  BNactyBMMun
CKNagHoniapsioHNM PEYEHHSIM.

3aebinbLioro 3'sicyBanbHa AMKTYMHA YacTvHa
BMCTYNae B MO3uLjl KepoBaHOrO ApYropsgHoOro
uneHa, TO6TO NpPsSMO 3anexuTb Big Aiecnis. Big
uux pgiecniB i OO 3'ACyBanbHOI  OUKTYMHOI
YaCTUHU CTaBNATbL 3anuTaHHSA, Hanp.: Vetus est
lex illa verae amicitiae, ut idem amici semper
velint (C. Planc. 2. 5) — Y cnpaBxHboi apyxou €
[AaBHi 3aKOH: Opy3i 3aBxan OaxaroTb OfHOro 1
TOro X.

3a xapakTepOM CUHTaKCU4HOro 3B'A3Ky 3
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MD - STRUCTURES WITH SUBORDINATE EXPLANATORY RELATIONS IN LATIN
V. D.Shynkaruk

Abstract. Modus-dictum structures with subordinate explanatory relations in Latin, which are
formed on the basis of supporting verbs in modus part with the meaning of speech, thought, sensation,
perception, evaluation, existence, which require compulsory semantic clarification by dictum part, where
modus part without dictum would be incomplete neither in formal composition nor in meaning have
been analyzed in the article. It has been substantiated that any feature is connected with two types of
subjects in MD - structures with subordinate explanatory relations: dictum (feature carrier) and modus
(the speaker, the observer; someone who concerns with emotions and feelings, thinks, evaluates), in
which explanatory relations are established between modus and dictum parts, the expressions of which
are explanatory conjunctions ut, ne (ut ne) and neve. It has been studied that the explanatory dictum
part follows after the explanatory member of modus part in the vast majority of MD-structures; only
occasionally MD-structure can be formed in such a way that the explanatory dictum part is displaced by
a secondary or inserted component at a certain distance from the explanatory word.

Keywords: modus, dictum, sentence, sentence structure, MD-structures, MD-structures with
explanatory relations, modus-dictum correlation, the Latin language.
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